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Nettoyage

3.2 Nettoyage des turbulateurs et de l'espace des turbulateurs

 Desserrer les points de fixation des turbulateurs
 Tapoter les turbulateurs et les enlever par le haut

3.3 Nettoyage du conduit de fumées

 Débrancher le raccordement électrique du moteur
 Enlever les écrous en cuivre et enlever l'extracteur de fumées par l'arrière
 Le joint annulaire du boîtier d'extracteur évite que le joint d'aspiration ne 

colle sur le boîtier
 Si le joint d'extracteur reste collé, le remplacer ainsi que le joint annulaire

 Dégager les impuretés du conduit de fumées, du boîtier et de l'hélice
 Ne pas endommager l'hélice (ne pas utiliser d'air comprimé)

 Nettoyer la jonction du groupe de recirculation dans le boîtier
 Aspirer avec un aspirateur
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IV Nettoyage

3.4 Nettoyage de la sonde Lambda et de la sonde de foyer

 Débrancher la sonde Lambda (1) et la dévisser
 Maintenir la tête du capteur vers le bas
 Nettoyer les suies avec un chiffon humide
 Les dépôts sortent par le bas

 Extraire la sonde de foyer (2) et le tube protecteur en céramique (3) et les 
essuyer avec un chiffon doux

1
2

3


R E M A R Q U E

• Ne pas "tapoter" la sonde Lambda
• Ne pas nettoyer à l’air comprimé
• Ne pas utiliser d’objets pointus ou de produits de nettoyage chimiques (nettoyant 

pour freins, etc.)
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Nettoyage

3.5 Nettoyage du foyer et de la chambre de combustion

 Ouvrir la porte de foyer
 Retirer la plaque divisée multi-flammes du foyer
 Nettoyer la plaque multi-flammes dans le foyer
 Dégager les éventuels impuretés du foyer et de la chambre de combustion 

avec le tison
 Dégager les éventuels impuretés des grilles rotatives et des trous des grilles 

de décendrage

3.6 Nettoyage des allumeurs

 Desserrer le raccordement électrique de l'allumeur
 Dévisser les allumeurs
 Nettoyer les allumeurs et les manchons (sur l'installation) avec un aspirateur
 Serrer les allumeurs que légèrement lors du montage
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IV Nettoyage

3.7 Nettoyage de la chambre de décendrage

 Enlever les moteurs des grilles avec la tôle d'appui de couple
• Retirer l'anneau de sûreté de l'arbre sur chaque moteur
• Enlever la tôle d'appui par l'avant, moteurs montés

 Desserrer les fixations du couvercle d'entretien et l'enlever par l'avant

 Enlever les cendres et corps étrangers qui se sont accumulés dans le cendrier
 En particulier sous la grille de décendrage et la grille intermédiaire (trappe)

11x
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Nettoyage

3.8 Nettoyage de la chambre de dépoussiérage des fumées

 Desserrer les fixations et enlever le couvercle de la chambre de
dépoussiérage des fumées

 Enlever les cendres et corps étrangers qui se sont accumulés dans la 
chambre de dépoussiérage des fumées

3.9 Nettoyage du groupe de recirculation
 Repérer le réglage du groupe de recirculation
 Tourner le coulisseau du groupe de recirculation 

(1) jusqu'à ce que la vis puisse être desserrée (2)
 Dévisser entièrement la vis
 Extraire le coulisseau du tube
 Nettoyer le coulisseau et le tube avec un aspirateur

1

Groupe de recirculation à 

2

1

Groupe de recirculation à 

2
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IV Nettoyage

3.10 Vidage du cendrier

 Ouvrir la porte d'habillage
 Tirer le verrouillage du cendrier vers le haut
 Replier la poignée vers l'arrière jusqu'à ce qu'elle s'enclenche en position de 

transport
 Maintenant, le cendrier peut être transportée en toute simplicité jusqu'au 

lieu de vidage
 Mettre la poignée en position de vidage
 Ouvrir les fermetures du couvercle et enlever le couvercle
 Vider le cendrier
 Réinstaller le couvercle et le fixer avec les fermetures
 Replier la poignée de nouveau en position de transport
 Réinstaller le cendrier sur l'installation
 Le verrouillage a lieu des deux côtés en rabattant la poignée de transport 

en position de chauffage
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Nettoyage

4 Instruction d’élimination des déchets

4.1 Évacuation des cendres
 Respecter la réglementation locale en vigueur pour l'élimination des cendres 

(par ex. en Autriche : loi sur la gestion des déchets AWG)
 En cas d’utilisation de combustibles non polluants, les cendres constituent 

un engrais minéral de qualité et peuvent être compostées
 Attention : risque de braises couvantes

4.2 Mise au rebut des pièces d’usure et de rechange
 Respecter la réglementation locale en vigueur en matière de mise au rebut 

des pièces d'usure ou de rechange (par ex. en Autriche : loi sur la gestion 
des déchets AWG)
 Utiliser uniquement des pièces de rechange de qualité similaire

approuvées par Hargassner

4.3 Élimination des composants de l'installation
 Respecter la réglementation locale en vigueur relative à l'élimination (par ex. 

en Autriche : loi sur la gestion des déchets AWG)
 Les matériaux recyclables doivent être nettoyés et traités séparément dans le 

recyclage
• Installation (chaudière)
• Extracteur de silo
• Matériau d’isolation
• Composants électriques et électroniques
• Plastiques
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V Correction des défauts

Chapitre V: Correction des défauts

1 Affichage des informations et défauts
Les messages d'information et de défaut s’affichent à l’écran tactile.
 Dans le menu standard, un triangle d'avertissement s’affiche sur le lieu du 

défaut (1)
 Triangle d'avertissement jaune = information
 Triangle d'avertissement rouge = défaut
Les mesures à prendre ci-dessous pour éliminer les défauts s’adressent à l’utili-
sateur de l’installation
Si le défaut ne peut pas être éliminé par l’utilisateur, faire appel à l’installateur / 
Hargassner immédiatement

2 Consulter la liste des erreurs

 En présence de messages de défaut, appuyer sur Défaut (2)
 Affichage de la liste des défauts (défaut en cours)

3 Acquittement et élimination d'un défaut
 Appuyer sur la touche Info (3)
 Suivre les instructions pour éliminer le défaut

 Après élimination du défaut, appuyer sur la touche 

A T T E N T I O N
Blessures, dommages sur l'installation par des anomalies de fonction-
nement
• En cas de puissance absorbée, températures ou de vibrations des entraînements 

plus élevées, d’odeurs ou de bruits inhabituels, de déclenchement des dispositifs 
de surveillance, contacter immédiatement l'installateur / Hargassner

• Procéder régulièrement aux entretiens et inspections prescrits

HARGASSNERDo,26.09.19 08:18

57°C

1

Zo 1 :
March

Diff

Ballon 1

Utilisateur

Info 
Aperçu

Temp. ext. 5 °CCHAUDIÈRE : arrêt

DÉFAUT

HARGASSNERMo,16.09.19 08:19 DÉFAUT

0051 Sonde chaleur externe Coupure
         Ma 19-04-2018  10:40
0015 Sonde ballon 1 Coupure
         Ma 19-04-2018  10:40
0019 Sonde température de départ Zo1
         Coupure
         Ma 19-04-2018  10:40

Régler

Info 
NoSér.

FumisterieStandard
Auto

Fonction

2

3
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Correction des défauts

4 Panne du BCE

Une panne du BCE peut survenir en raison d'un fusible défectueux, de l'absence 
d'alimentation électrique ou de l'absence de connexion à la carte principale.
 Vérifier l'alimentation électrique et le fusible
 Fusible F13 sur la carte principale
 Raccordement au réseau Borne L / PE / N

 Vérifier la LED H7 sur la carte principale
 Vérifier le câble Bus CAN
 Remplacer le câble ou le BCE

 Voir la notice électrique

5 Mode secours temporaire (redémarrage sans test HW)
Si l'erreur provient clairement de la carte principale, c’est-à-dire que le 
composant raccordé fonctionne parfaitement, la commande peut fonctionner en 
mode dépannage temporaire (jusqu’à l’arrivée du technicien S.A.V.) sans test 
matériel du composant concerné.
 Ignorer le test du matériel immédiatement lors du message d'erreur ou
 Passer en Mode Manuel sur la commande
 Passer au paramètre manuel respectif
 Valider Sans Test HW
 La chaudière fonction à 60% de puissance max.

A T T E N T I O N
Risque de blessures
Risque d’électrocution au contact avec les bornes sous tension
• Respecter les panneaux d'avertissement
• Avant les travaux, contrôler la mise hors tension avec un voltmètre
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VI

Annexe

1 Note de protection
Ce notice de montage est confidentiel. Il est destiné à être utilisé exclusivement par des personnes autorisées.
Le transfert à des tiers est interdit et passible de dommages-intérêts. Tous droits réservés, y compris les droits de traduction.
Aucune partie de cette notice ne doit être reproduite sous quelque forme que ce soit sans l’autorisation de la société Hargassner Ges mbH, 
ni traitée, dupliquée ou distribuée à l'aide de systèmes électroniques.

1.1 Mesures avant mise en service par l’exploitant de l’installation
Respecter les règlements concernant le fonctionnement des installations, ainsi que les règlements de prévention des accidents.
Seul le personnel ayant des connaissances spécialisées et l’expérience nécessaire est autorisé à intervenir sur les installations hydrauliques 
de chauffage.

1.2 Responsabilité
L'installation de chaudière à bois est fabriqué(e) et contrôlé(e) à la pointe de la technologie, pour un fonctionnement en toute sécurité. 
Cependant, une utilisation incorrecte peut entraîner un risque de blessures ou de mort pour l'utilisateur ou des tiers, et endommager l’instal-
lation et d'autres biens matériels.

La chaudière à bois doit toujours être utilisée en parfait état de fonctionnement, conformément à l’utilisation prévue, et en prêtant attention 
à la sécurité et aux dangers. Corriger (ou faire corriger) immédiatement les défauts, notamment ceux qui affectent la sécurité.

La responsabilité du fonctionnement de la chaudière à bois revient dans tous les cas au propriétaire ou à l’exploitant si l’appareil a été 
entretenu ou réparé de façon non conforme par des personnes non autorisées par Hargassner Ges mbH ou en cas d’utilisation non conforme 
à l'usage prévu.
Sous réserve de modifications techniques dans le cadre du développement continu et de l'amélioration de nos produits.
Ces changements, erreurs, fautes d'impression ou de traduction n’ouvrent aucun droit à des dommages-intérêts.
Utiliser exclusivement des pièces de rechange et des accessoires d'origine Hargassner.
Outre les informations contenues dans ce mode d’emploi, respecter les consignes générales de sécurité et de prévention des accidents. La 
société Hargassner Ges mbH ne peut être tenus pour responsable des dommages causés par le non-respect des instructions de cette notice. 
L’expérience poussée de Hargassner Ges mbH ainsi que les méthodes de production de pointe et les exigences de qualité très strictes ga-
rantissent la fiabilité de l’installation. En cas de manipulation non conforme à l'utilisation prévue ou d’application non conforme à l'usage prévu, 
Hargassner Ges mbH décline toute responsabilité quant à la sécurité de fonctionnement de la chaudière à bois.

Ceci annule la garantie :
• en cas de combustible manquant, inadapté ou insuffisant
• en cas de dommages résultant d’un montage ou d’une mise en service incorrects, d’utilisation non 

conforme ou de manque d’entretien
• en cas de non-respect du mode d'emploi et de la notice de montage
• en cas de dommages qui n’affectent pas l’utilisation du produit, tels que des défauts de peinture...
• en cas de dommages résultant d’un cas de force majeure comme incendie, inondation, impact par la 

foudre, surtension, panne de courant...
• en cas d’installation par une personne non qualifiée ou non agréée
• en cas de dommages causés par une mauvaise qualité de l’air, de la poussière anormale, des va-

peurs agressives, de l’oxydation importante (tuyaux en plastique diffusant), installation dans des lo-
caux inadéquats (buanderie, salle de loisirs...), ou par la poursuite de l’exploitation malgré la 
présence d'un défaut ou d'un vice

Pour une réparation, un entretien et une maintenance professionnels d’incidents ou de pannes autres que ceux décrits dans cette documen-
tation, prendre impérativement contact au préalable avec Hargassner Ges mbH.
Les conditions de garantie et de responsabilité des conditions générales de vente de Hargassner Ges mbH ne sont pas étendues par les 
instructions existantes.
Respectez obligatoirement les consignes de sécurité. Utiliser uniquement des pièces de rechange Hargassner ou des pièces de rechange 
de qualité similaire autorisées par Hargassner Ges mbH. Sous réserve de modifications sans prévis dans le cadre du développement tech-
nique.
Pour toute question, veuillez indiquer impérativement le numéro de série de la chaudière à bois.

Nous vous souhaitons l'entière satisfaction dans l'utilisation de la chaudière à bois de Hargassner.


R E M A R Q U E

Veuillez noter que nous déclinons toute responsabilité concernant 
les dommages ou dysfonctionnements résultant du non-respect de 
la notice.
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D é c l a r a t i o n  d e  c o n f o r m i t é

Fabricant :

HARGASSNER Ges mbH
Anton Hargassner Straße 1
4952 Weng
AUTRICHE
Le fabricant est conjointement le mandataire pour la constitution de la 
documentation technique

Type de 
machine :

Chaudière pour combustibles solides avec alimentation automa-
tique 

Type:

CHAUDIÈRES À BOIS DÉCHIQUETÉ
Eco-HK 250-330
en option avec système de décendrage AAS, AFS, MAFS
en option avec extracteur de silo ECO-RA, RAC, RAP

En série : à partir de 01.10.2016 

Le fabricant déclare par la présente que les produits désignés sont conformes aux dispositions 
des directives européennes suivantes :

Directives :

• Directive Machines 2006/42/CE
• Directive Basse tension 2014/35/UE
• Directive CEM 2014/30/UE
• Directive Écoconception 2009/125/CE
• Règlement Écoconception (UE) 2015/1189

La conformité à la directive est démontrée par le respect des exigences pertinentes, qui sont 
notamment contenues dans les normes suivantes :

Normes :

• EN 303-5:2021 Chaudières spéciales pour combustibles solides, à chargement 
manuel et automatique, puissance utile inférieure ou égale à 500 kW

• EN ISO 12100:2010 Sécurité des machines - Principes généraux de 
conception - Appréciation du risque et réduction du risque

• ÖNORM EN 60335-2-102:2016 Sécurité des appareils électriques à usage do-
mestiques - Exigences particulières pour les appareils à gaz, fuel et combustible 
solide avec raccordements électriques

Lieu, date : Weng, 01.10.2016 

Nom : Dr. Johann Gruber

Signature :

Fonction : Directeur de développement
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MASSIF-CENTRAL
385 rue des Mouliniers, ZI Lucien Auzas,
07170 Lavilledieu
massif.central@hargassner-france.com
04 75 36 78 35

ALPES
ZAC Grenoble Air Parc,

38590 St-Etienne de St-Geoirs
alpes@hargassner-france.com

04 76 07 81 81

RHÔNE-SAVOIE
Parc d’Activité des Grands Chênes

69290 St-Genis-Les-Ollières
rhone.savoie@hargassner-france.com

04 26 18 22 49

NORD-EST
3 rue des Berniers, Zac de la Saline,

70200 Lure
nord.est@hargassner-france.com

03 84 30 02 21

NORD
20/4 rue Mazarin

02800 La Fère
nord@hargassner-france.com

03 23 56 32 07

CENTRE
Technoparc Cidex 1131-2
41300 Salbris
centre@hargassner-france.com
02 54 88 59 10

NORD-OUEST
Les Marguerites,
79130 Neuvy-Bouin
nord.ouest@hargassner-france.com
05 49 63 55 13

SUD-OUEST
4 chemin des Agreous,
31560 Calmont
sud.ouest@hargassner-france.com
05 61 20 02 10

Concessions

Antenne locale
Agence

hargassner.com
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